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THE FIRST CHAPTEE OP EZRA IN ITS ORIGINAL 
FORM AND SETTING 

By C. C. Torbey 

Yale University 

I have shown in a previous article (this Journal, Vol. XXIII, 
pp. 138 f.) that our canonical book of Ezra is a mutilated 
recension, made by cutting out the (interpolated) Story of the 
Three Youths together with a part of the Chronicler'' s own narra- 
tive which had been so firmly welded to it by a redactor as now 
to seem inseparable from it. I have also given [ibid., pp. 190-96) 
a translation of the Story of the Three Youths in its primitive 
form, and also of the two small "patches" which were composed 
by the interpolator (pp. 197, 199) ; it now remains to restore this 
portion of the Chronicler's history to its original condition, 
printing it as it stood in the latter part of the third century B. c, 
before the story was interpolated. 

The complete accomplishment of this task involves the retrans- 
lation, from Greek into Hebrew, of an extended passage which is 
now extant only in our "First Esdras." Such re translations are 
rarely worth while, for they can never reproduce the exact word- 
ing of the original, and hardly ever give much real assistance in 
the cases where there is no Semitic text by which they can be 
controlled. The present case is peculiar, however, in that the 
Chronicler is the writer, and the matters with which he is deal- 
ing are nearly all such as he has dealt with repeatedly elsewhere. 
No other writer in all the Old Testament shows so little variation, 
in his choice of material and in his literary style, as the Chroni- 
cler; his mannerisms, stock phrases, lexical and grammatical 
peculiarities, and favorite subjects, are everywhere conspicuous and 
easily recognized. That is, we do have in this case original 
Semitic texts by which the translation can be controlled. Nearly 
everything which stands in this Greek fragment can be more or 
less easily paralleled from other parts of the Chronicler's work. 
When to this is added the fact that the Greek here is well pre- 
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served and its meaning nowhere obscure, while we know it to be 
in general a faithful rendering, it will be seen that a Hebrew text 
can be restored concerning which it is possible to feel some con- 
fidence that it everywhere stands near to what the Chronicler 
himself wrote. For this reason, and also for the sake of demon- 
strating in this most tangible way that I Esdr. 4:476-56, 62 — 5:9 
is a rendering from the Hebrew, and from the Hebrew of the 
Chronicler, I have undertaken the retranslation. Without this 
last step, my demonstration, as such, would be defective. 

The portion of the Chronicler's history here printed and trans- 
lated includes II Chron. 36:20, 21; Ezra 1:1-11; I Esdras 
4:476-56, 62, 63; 5:1-6; Ezra 2:l-3a. This all I believe to 
be the work of the Chronicler's own hand, written originally in 
this order, and substantially in the form here presented. Evidence 
of this, beyond what has already been given, will appear in the 
notes appended to the Hebrew text. There is no break in the 
narrative, nor does anything appear to be missing — unless possibly 
the subject of the verb in I Esdr. 4:62. 

The proof of the Chronicler's authorship of the sections now 
extant only in I Esdr. is abundant and of every variety, including 
the constant emphasis laid upon those things which the Chronicler 
alone, of all O. T. writers, makes prominent ; the recurrence of his 
favorite phrases, in just the forms which he habitually employs ; the 
use of words and constructions found elsewhere only in his writings ; 
and the plain traces of his unique style, seen even in this Greek 
disguise. Moreover, the manner in which this section fills the 
gap between the first two chapters of Ezra is proof of the strongest 
kind, as I have shown in detail elsewhere {loc. ctY., pp. 130-33). 

I have made the extract begin at II Chron. 36:20, instead of 
vs. 22, for two reasons. In the first place, vs. 22 ( = Ezra 1:1) 
contains a reference to the quotation in vs. 21, which ought there- 
fore to be included, together with vs. 20, which introduces it. 
And in the second place, the end of II Chron. and the beginning 
of Ezra, originally written in one piece without any break, have 
never been printed continuously, so far as I know ; and it is highly 
desirable that this portion of the Chronicler's history should for 
once appear in its primitive form. Most scholars now profess to 
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believe that Ezra, chap. 1 was written by the Chronicler in con- 
tinuation of II Chron., chap. 36, but in their mode of dealing with 
the two "books" they persistently deny the fact.' It very rarely 
happens that the same man writes a commentary on both Chronicles 
and Ezra-Nehemiah, or even makes a careful study of both of these 
divisions of the history. The commentator on Ezra-Nehemiah 
finishes his work without troubling himself to examine I and II 
Chron., and vice versa — as though one should comment on half of 
the book of Ezekiel without closely examining the other half. 
The present misunderstanding of Ezr.-Neh. is due in no small 
measure to this traditional blunder of method. The occurrence 
of the passage Ezr. l:l-3a in two places is recognized as the 
result of an arbitrary rearrangement of the history, made long 
after the Chronicler's day;^ but one scholar after another treats 
the passage, in either place, as though he had a lingering feeling 
that it was actually written twice over by its author, or else, that 
it was "taken over" from one book into another. The climax, in 
this regard, seems to me to be reached by Kittel, in his edition of 
the Hebrew text of Chronicles for the Polychrome Bible, where 
he prints this passage in light red (the color used for sections 
"derived from passages preserved in our present O. T."!), thus 
obscuring as completely as possible the true state of the case. It 
will hardly be superfluous, therefore, to print the verses for once in 
their original context.' 

1 In Kautzsch's Heilige Schrift des A. T., the fact that the order of the Hebrew canon is 
followed is no sufficient excuse for printing Ezra before Chronicles. 

2 The versesin question were not, as the textbooks say, "added to the end of Chronicles " 
(as though the book had ever had another ending!). Whoever first out off theEzr.-Neh. 
portion made it begin at II Chron. 36: 22 because with this verse Cyrus and the new era were 
introduced. Then, when the preceding portion of the history was also set apart as a book 
by its If, it was made to overlap the other by a fi-w sentences ; not " in order to provide for 
the book an auspicious ending," but either in order to preserve evidence of the fact that the 
two "books" were originally parts of the same whole, and that this was the point of their 
juncture, or plse^ merely as the result of a copyist's carelessness. In the history of ancient 
literatur- there are some striking parallels of this latter kind. Thus Freudentbal,HeHem«*- 
isvhe Stud/en, 1875, p. 200, speaking of the MS tradition of the works of Eusebius : " Wenn 
aber am Ende des ersten und zweiten Buches der praep. die langen Einleitungen zum zweiten 
und dritten Buche abgeschrieben, an erster Stelle sogar mitten imSatze abgebrochen 
we r den, so wird man eiue solclie Plumpheit nicht Eusebios, sondern seinen Abschreibern 
zur Last legen. Sie ist aber in alle Handschriften eingedrungen, weil alle 
Abscliritten eines Uroodex sind." The reason why II Chron. ends with the word bj^l , 
without flnishingthe sentence, may beeither that this is the first possible stopping- 
place after the mention of Cyrus, or else that this word happened to end the line, 
or the page, in the manuscript which first made the separation. 

3 To illustrate further the current misinterpretation of the double occurrence of the 
two verses iu question: Kittel, .BttcAer der Chronik (in Nowack 's /iandfcommenfar), p. 178, 
on II Chron. 36:22 f., writes: "Die Worte flnden sioh wOrtlich auch als Anfangdes kanon- 
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A word in regard to the punctuation of the Hebrew text 
which here follows. Punctuation is as indispensable in Semitic 
as in English or any other language, and it is time that some 
usable system were adopted for our editions of Old Testament 
writings. Unpointed and unpunctuated Hebrew selections are occa- 
sionally useful — just as unpointed Greek texts are often used — 
for pedagogic purposes ; but when the books of the Old Testament 
are intended not for classroom drill, but for the multitude who 
read them for the sake of their contents, to leave them without 
punctuation is to leave them half edited. So long as the masso- 
retic text is left untouched, one can make a shift of using the 
division of clauses and phrases made by the "accents;" since 
these, though always inexact and often misleading, may be used 
as a poor substitute for a system of punctuation. But the accents 
are not always correctly placed; and, what is worse, it is not pos- 
sible to rearrange them at pleasure. It occasionally happens, for 
example, that the massoretic verse-division is incorrect. This does 
not, however, justify any modern scholar in moving the sof 
pdsuq (5) to another place. The sof pdsuq belongs to a compli- 
cated and very carefully wrought system, in which the disarrange- 
ment of any one part affects the rest. A Hebrew text in which 
the verse-dividers are shifted, while the remaining massoretic 
accents are left as they were before, is a monstrosity. The same 
is true of the attempt to shift the other accents. It often happens 
that the chief pause within the verse, marked in the traditional 
punctuation by the athnachtd (^), has been wrongly indicated, 
through misunderstanding of the text. But moving the athnachtd 
to another place is like altering music by moving an occasional 
bar one or two notes forward or back. The massoretic notation 
was made for all time, and ought not to be tampered with. To 
endeavor to make use of it in our modern emended texts of the Old 
Testament is to attempt the impossible — and the undesirable. 

ischen Buohs Esr. l;l-3a. Einheitdes Verfassers beider Bttcher .... folgt daraus noch 
nicht. Wie beliebt diese Worte .... waren, zeigt auch III Esr. 2 : 1 fl., ohne dass man dar- 
aus weitergeheude Schlttsse Ziehen darf. Seine ursprttngliche Stelle hat das Stack (wie das 
Abbrechen mitten im Satze Esras durch den Chronisten zeigt) bei Esra, mag es nun durch 
den Chronisten selbst oder einen Spftteren Iiierher gekommen sein." 

And in the Introduction, p. vi: "Immerhin kann es als bedeutsam ar.gesehen werden, 
dass diese aiten ErgSnzer slch f ttr ihren Zweck [viz. the purpose of giving the book of Chron. a 
propitious ending] geradean das Buch Esra wandten" (the italics are mine). It would be 
difficult to give more misinformation in this amount of space. I have quoted the passages 
somewhat fully because they represent a view which is widely held. 
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It would be an ill-advised proceeding, moreover, to retain a 
few of these signs (such as the sdfpdsuq, the athnachtd, and the 
zdqef), using them in the place of modern punctuation marks; 
first, because they are not at all adapted to such use, and second, 
because they already have a distinct use of their own, for which 
it is important that they should be kept.* They are historically 
of real value, and — like the rest of the massoretic notation^ — will 
continue to be useful for purposes of reference.' But they ought 
to be an occasional help, not a perpetual encumbrance. Next to 
a Hebrew grammar constructed on modern scientific principles, 
the chief desideratum of Old Testament studies at the present day 
is an O. T. text printed and punctuated in a way suited to the 
needs of modern readers and scholars. Not primarily an emended 
text, or at least, not altered from the massoretic except in the 
comparatively small number of cases where both the corruption 
and the remedy are practically certain ; but one in which the page 
is freed from the mass of bewildering and unnecessary "points" 
and "accents," and some use, in the way of punctuation, is made 
of the Hebrew studies which have been pursued since the early 
Middle Ages.* 

Since the Old Testament writings are now, and presumably 
always will be, cited by chapter and verse; and since these com- 

* The athnachta^ for example, properly belongs in the middle of Gen. 1:1; but there is 
no place there for punctuation in our sense of the term. 

5 To be sure, their original and proper use, as a system of musical notation, is now not 
understood at all. As for their serving: to divide clauses and phrases, it must be admitted 
that they do it very poorly; indeed, they are in their nature incompatible with any strict 
division according to the requirements of sense and rhetoric. For instance, they divide as 
a rule dichotomously, whether the sentence is thus constructed or not. Punctuation marks 
should show to the eye the logical relation of the members of the sentence or period ; this 
the massoretic notes rarely can do. If one should set the lirst chapter of Geuesis to music, 
and then print the English text without punctuation proper, but use for that purpose the 
bars and double-bars of the music printed above each line, the result would be much like 
what we have throughout our O. T. 

6 The Bihlia Hebraica recently edited by a number of scholars under the general super- 
vision of Professor R. Kittel shows a curious mixture of the obsolete with the modern. It 
is half Massoretic Bible, and half something else. It very properly leaves the last two 
words of I Sam. 10:27, for example, where they are instead of making them the beginning 
of 11 : 1, as no one doubts that they originally were. And yet in every part of the O. T. which 
now happens to be recognized by these editors as poetry a separation into lines is made, 
such as would certainly have astonished the massoretes. This division is based on individ- 
ual judgment, which Is of course now and then mistaken ; the separation of lines being 
made in the wrong place, or passages originally written as poetry(such as Isa. 44:9-20) being 
here invidiously set apart as prose. All the bewildering rubbish of " accents " is retained, 
and yet in the footnotes frequent proposals are made to shift these signs to other places, 
treating them as punctuation marks. If it was thought desirable to print the Massoretic 
Bible once more, would it not have been better to do simply that, leaving modern ideas and 
scholarship to be embodied in an edition of another sort, such as would be made in the case 
of any Greek classic ? 
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positions are, in fact, made up of comparatively short sentences, 
with which the present "verses" are generally intended to corre- 
spond; it is important that the end of the verse should be very 
distinctly marked. I have therefore chosen the sign © for this 
purpose. The simple period (.) can then be used for the full 
stop within the verse, wherever this is necessary. For the divi- 
sion of the sentence into its component parts, the reversed comma 
(t) and semicolon (;) will usually suffice. 

THE CHRONICLER'S NARRATIVE OF THE RETURN 
FROM THE EXILE 

nchron^ lb rn^i ."baa bx ainn -a t\-"^i<wti 'in-'-im^ ■jb7j) bj^i 36* 
■'sa nin^ nai mii^b^jb'' ©ens n^ba -jbtD iy D^ia?b n-'iabi 
.nriaTs nmn ^43^ bs .n^nina^s n« v""*'^ nnsi ny <'=nrT'7:iT' 

©"ffiTB D^ya'jj ni5<b7jb 

"I have inserted the words D"'nT2D "p'C here, from the preced- 
ing context, merely for convenience. 

^ baa is of course the country Babylonia, not the city Babylon. 

■^The quotation from "Jeremiah" evidently includes the whole 
of the rest of the verse, not merely the next clause, or the next 
two clauses (as in Kautzsch's Heilige Schrift des A. T.). The 
part relating to the "70 years" is found in Jer. 25:12; 29:10, 
while the remainder occurs in our Bible only in Lev. 26 : 34 f . ; 
of. vs. 43. It is possible, but not probable, that the Book of 
Jeremiah in the form known to the Chronicler actually contained 
all this. What is much more likely is, that he made up the 
citation freely, without caring to be exact. The identity of the 
prediction in Leviticus with that in Jeremiah would seem to 
any exegete of his school to be assured by the designation of the 
period of exile as a "Sabbath," coupled with the significant four- 
fold repetition of the number seven in vss. 18, 21, 24, and 28. 
Thus it would be quite natural to combine the two passages in a 
single loose "quotation," which was not intended to be direct, 
as the past tenses show. 

••On the computation of the "seventy years," see Note A, at 
the end of this article. 
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D3T inn5b7j-b5a bip noy^i iOis -}b7j ujnb ran nx nin" n^rn 
yixn ni5b5:]7;3 bs :Dis''^b7j :si5 -i7ji< hd' e'ozvib arisan 
n-'a lb ntsb ''by ips 5<ini .'n^Tjirn "nb» mrr' 'b -jna 
17:1? rnb« ■'H" <n7ay bM d53 "73' ©niin-'a iidij^ nbir'n'n 
.bi^-nD" ■'nb^ mn^ n^a nn p^i ,rnin^=i iirx nbisii-'b "bri 
n;r« r\i7jp7jn bM .-iHasn biV o'Db"a:'n''a -nrs D^nb^n «in 
<n7jn33i "^DiDnai nnni -pDa I7jp7j ^uj:» in^isr .Da 13 5<in 



°The evidence, including MT in II Chron. 36:22, strongly 
favors ^33 instead of "'373 . 

•^Our massoretic text has the original reading here, that of 
I Esdr. is inferior. The Chronicler is especially fond of making 
these foreign kings apply to Yahw6 the simple title "God of 
Heaven;" thus, for example, 6:9, 10 (Darius II); 7:12, 21, 23 
(Artaxerxes II). See also the note on the last words of vs. 3. 

*The L text of I Esdr. adds at this point 8? Trpodvfielrai tov 
TTopevdfjvai, i. e., the interpretative expansion which is so eminently 
characteristic of this particular recension. Guthe, in the Poly- 
chrome Bible, translates the words into Hebrew and inserts them 
in his text; a strange proceeding. 

■■At this point the book II Chron. ends. 

'Guthe (op. cit.) says of these last four words that they "give 
prima facie the impression of a gloss." One wonders to whom 
they could give such an impression, and what manner of man it 
could be who would append such a "gloss" as this. No one could 
be so likely to write these words as the Chronicler himself. The 
comparison of these verses, 2 and 3, with the beginning of the 
letter of Artaxerxes II, Ezr. 7:12-15, is interesting. There, also, 
the king is made by the Chronicler to employ first the term " God 
of Heaven," and then on the next occasion to vary this with "the 
God of Israel, whose dwelling is in Jerusalem." 

""iSlS"! "goods" is of course not to be "emended" to IBS'), 
merely because I Esdr. happens to mistranslate it in vs. 6 (here 
in vs. 4 there is a double rendering). 'ffllSI is a favorite word 
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<in!n n« u^rhtun i^Jn 'bsb .nsibni n-'snbni p-m rnin^b 
Dn"nh'3D biV ©obir'n-'a nisx nin^ r\"'3 ni« nissb nibrb 
nl3'|i:iaal jn-jnani ws^a ann --cs? .bba ""DIt^t sip-tn 

with the Chronicler, and is exactly what is needed here, between 
the "silver and gold" and the "beasts" (which here meant riding- 
beasts, cf. Neh. 2:12, 14). 

'The characteristic use of the preposition b (= "namely") in 
bsb ought not to be misunderstood. It is exactly the same use 
which we find in classical Arabic (Wright, Grammar', II, 151 C) , 
and is closely allied to its use with the object of the verb in the 
Aramaic dialects, and to the construction which is employed in 
7:14 (see the note there). The meaning "with reference to'''' 
lies at the root of all these uses and those allied to them. This 
extended use of the preposition b , in a considerable variety of 
ways, is one of the most marked characteristics of the Chronicler's 
style; see my Composition of Ezra-Neh., pp. 16, 18 (below), 21 
(top). The attempt of Haupt, Polychrome Bible, to explain 
the b, here and in vs. 11, as an "emphatic particle" is a mis- 
taken one. 

The omission of the relative pronoun "ISH here, after bS , is 
another mark of the Chronicler's hand. Cf. the end of vs. 6. 

"MT OrT'T'S IpTH , "they assisted with their hands, ''^ a reading 
which is possible, but improbable. The familiar idiom "strength- 
ened their hands," Dtl^T IpTn, is almost certainly what was 
intended (cf. e.g. Ezr. 6:22), and in this idiom the presence of 
the preposition 3 is forbidden by usage and analogy. The reading 
of MT is merely the result of a copyist's carelessness. 

"In this verse the list given in vs. 4 is repeated, the words 
standing in the same order; and the use of the article with 
each noun in the second list leads us to suppose that the 
two were intended to be identical. This fact, coupled with the 
testimony of I Esdr. [iv iraaiv, iv apyvpiw Koi «Te) makes it 
certain that we should read ~C33 b33 in place of ~C5 ^blD3 . 
Similarly Guthe. 
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©n'^smn "bs by ,°3'ib 
napstts "^^an "im^ .n^rv n-'a ■'bp nn K-'sin ujnis -b:inv 
'T by 013 "^b^j TD-iii D^-'Si'^V ©rnbi^ n-'an Dsn-'i Dbisir?: 

°The emendation of 133 to 3lb (very often used by the 
Chronicler), following I Esdr. w? TrXe/trTat?,' has already been 
made by Klostermann [Gesch. des Volkes Israel, p. 229) and 
others, and is indispensable. The verse needs no other emenda- 
tion, beyond changing the massoretic "punctuation." Guthe 
makes three other alterations, no one of which can be permitted. 
That the "costly presents" ( nWj7J , cf. II Chron. 32:23) con- 
stituted the "free-will offering" mentioned in vs. 4 is made as 
plain as possible by the verb. 

PThe relative pronoun is again omitted after bS ; see the 
comment on vs. 5. 

'MT has i^^isn here also, as well as at the beginning of the 
verse. It is very probable, however, that we should read X^SH , 
since this is the verb which the Chronicler regularly uses in 
speaking of this event (II Chron. 36:7, 18), and the one which 
seems to have been rendered here by the old Greek version 
(I Esdr. 2:9 neT'^veyKev,' cf. 1:89 aTrei/eVa? = 11 Chron. 36:7 
X"'3n, and 1:51 avrjve'fKav = the same in II Chron. 36:18. Cf. 
also 6:25 = Ezr. 5:14, and 8:59 = Ezr. 8:30). I can see no 
justification for the reading "l^Cll , which Guthe proposes here. 

'T by means "hy the hand of," or "under the direction of;" 
so I Chron. 25:2 "ps^ T' by, "under the direction of Asaph;" 
cf. II Chron. 26:13, etc. There is no "ellipsis" here, and the 
text is sound. I Esdr. has TrapeScoKev aina MidpiBuTr), and Batten 
[Polychrome Bible, Ezra, p. 57) asserts that "in Ezr. 8:26, 33 
■rrapeSeoKev stands for bpTZJ ," and emends accordingly. Bertholet, 
Esra und Nehemia, quotes this with hesitating approval. But the 
statement is true in neither one of the passages cited; in the 
former (I Esdr. 8:56) the equivalent of the verb bp"»2J is o-rijo-a?, 
and in the other (I Esdr. 8:61) its equivalent is aradev. The 

7 The euOus in the L text, at the end of the verse, is merely the result of dittography of 
the preceding 6 vov^, 

8 The |LieT^7a7ei' of Cod. B is of course a mere copyist's blunder. 
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tD-'Sca nb»V ©min^b x-'csn ^-isa-jjirb disc'I onnn rn-^wj 

ri1X7J 72^5^ "D:Da D":Bbs< -C5 "^155 .D^TSblB 3nT "niai" 

complementary verb [irapeBcoKep, 7rapeB66r)) is merely added by 
the translator, as happens over and over again in this version. 

^On the name "Sheshbazzar," and its rival forms, especially 
"Sanabassar," see Note B, at the end of this article. 

'The noun btJIviX is a loan-word from the Greek, as is quite 
generally recognized. It is probably not, however, from KapraX- 
Xo?, "basket," which is quite unsuitable here (the only place of 
its occurrence), but from KpaT-qp, "bowl." 

"MT D-'Trb"iI3 ; see Note C. 

''MT D^3bri7J is evidently corrupt. The word is otherwise 
unknown, and the only suggested meaning, "knives," is not 
suited to this context. Theodotion had the same reading before 
him, but did not know what it meant; he simply follows the root- 
meaning of the verb ~|bn in his Trapr}XXayiJ,eva. The old Greek 
version, preserved in I Esdr., renders by OviaKai, which is else- 
where used to translate r\isD or Dinri/J , but seems in all cases to 
be merely a non-committal rendering. The lists of names of 
these costly vessels and implements given in the older O. T. books 
generally contain the words atrovhtla, (f)i,aXai,, dvUrKat (so I Esdr. 
here; cf. also I Mace. 1:22), to which are sometimes added one 
or more of the names rpvBXia, XayStSe?, Trvpela, eVa/JutrT/jiSe? — all 
more or less uncertain as to their Hebrew equivalents. See for 
example Exod. 25 : 29 ; 37 : 16, 20 ( 23 ) ; Num. 4 : 7 ; I Kings 7 : 50 = 
II Chron. 4:21 (where the Greek has omitted several words by 
mistake). There is one Hebrew word, occurring in each of these 
lists, of which D"'3bril3 might easily be a corruption, namely 
DTIpb/J (Greek \a0iSe!; eVapuo-T/JiSe? in I Kings 7:49?). See 
Exod. 25:38; 37:23; Num. 4:9; I Kings 7:49; II Chron. 4:21. 
This may be accepted tentatively as the original reading here. If 
it is correctly pointed D'^npb"^ (dual), it probably means "snuffers." 
According to II Chron. 4:21, these were made for Solomon "of 
the purest gold." 

-MT tr':W2 ",M ; see Note C. 
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osi isaaffl nbyn ban .^nyarn a^i^iri m»7j y^iKi a^sbit 

©DbtDiTb bnM nbijn ^nibyn 
"D-'DSTitDnxn bs "^by ninasi ^b^jn "taia ib nwi 4"^ i.l^:6 
i5:iy D'^bsn bs jn^i ins* ^nbc" "ids <^D-'55cni 'D'^niom 'niinsni 

"We have no right to insert the article (D"'b3n), as is done 
by Guthe, Bertholet, and others. To appeal to "LXX" and 
"I Esdras" is of course not permissible. The Greek translators 
could not avoid using the article. The use of blD with a plural 
noun determined in fact though not in form is familiar in poetry, 
e. g. nlUnblD bs in Isa. 28:8; other examples in the Lexicon of 
Brown-Driver-Briggs. The Chronicler has precisely the same 
thing in 10:3, D^TSS bS . 

^This is the same use of the preposition b as that described 
above, in the note on bsb in vs. 5. 

^I have restored to the Hebrew here the two numerals which 
follow mS'J . On the numbers of this list, and the emendations 
here made, see Note C, at the end of this article. 

*The use of this infinitive is thoroughly characteristic of the 
Chronicler's style. Guthe's "emendation" here, based profess- 
edly (but not really) on I Esdr., is a singular performance. 

^The interpolator changed this to TTl^lT , besides making the 
other slight alterations which were necessary; see above, pp. 197 ff. 

<=As in II Chron. 30:1; Neh. 2:7, etc. Cf. also Ezr. 4:7, 11, 
17, 18, etc. 

''Rendered by oUovofio^ by this same translator in I Esdr. 
8:64 (-=Ezr. 8:36). 

^Rendered by TOTrapx'?? also Dan. 3:2 f. (same translator); cf. 
also vs. 48 in this chapter. The most common rendering is e7ra/3%o?, 
I Esdr. 8:64; 6:3, 7, etc. But there is a good deal of freedom in 
the translation of these titles, and the textual tradition of a succes- 
sion of them is likely to be untrustworthy. Certainty is impossible. 

^ "IB is often translated by a-rpaTriy6<; ; so Dan. 10: 13, 20 (twice) ; 
cf. also II Chron. 32:21, etc. 

^Cf. Dan. 2:48 (Theod.) and the Heb. of Ezr. 9:2. Possibly 
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nns ]^^:zb2 n^iixbi "insn "na? mins 'bsbv ©DbiriT ntnb 
""153? ^32" "-SI .nbTsiT bn '"jtabn v^ D-'m ■':£? x^anb' .nii^bi 
by m^in^ b» "n!iDb52n ■]-!:2 o-b^n d^i^hti bsb nns-v' © n-'^n n5< 
© Dn""i?ffl 'bit !!<'a-' «b ■"is'msnxi nnsi "ci "^-iw ba .nii^n 
luTr ■'SI !'mp !!^bn onb n-'nn ^sithx^ -ibs* -pi^n bDV 

these last two titles should be transposed. If the original Hebrew 
text of the verse really contained four such nouns (as seems highly 
probable from vs. 49, where they appear in the contrary order), 
then it is pretty certain that these which I have given were the 
four. 

'' Often used thus by the Chronicler; cf. II Chron. 2:7; Ezr. 
2:63; Neh. 7:65; 8:14, 15; 10:31; 13:1, 19, 22. In Neh. 2:7 we 
have a very close parallel to this passage. 

'The Chronicler's favorite and characteristic way of continu- 
ing, with the use of the substituted b . Of. for example Ezr. 7:28: 
"before the king and his counselors and before all ( bibi ) the 
officers," etc. 

■■See my article in the forthcoming O. T. and Semitic Studies 
in Memory of W. R. Harper, Vol. II. 

' These words are quoted in Ezr. 3 : 7. 

"»Cf. Ezr. 6:8; I Esdr. 6:27. 

"As in Ezr. 1:1, and commonly in the latest O. T. books in 
speaking of the Persian kingdom. 

°This word does not happen to be used by the Chronicler out- 
side this chapter; it is pretty certainly the one employed by him 
here, however. 

PCf. Dan. 2:10 (Sumo-Tjj?), 15; also Ezr. 4:20, etc. 

iCf. with these titles the list in vs. 47, and see the notes 
there. 

'More likely than bj, as the meaning is "enter with authority," 
rather than "attack" as an enemy. 

*Cf. the use of the same verb, rendered by SiaKparovaiv. in the 
second half of the verse. 

'With this clause cf. Ezr. 7:24 = 1 Esdr. 8:22, a passage also 
composed by the Chronicler. 
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.''a^ipnb an^by ^nisa3>Dra nr nni'jn by mbi? ^nibynb^i'? 



"I Chron. 27:25; cf. also Neh. 6:2. 

^Undoubtedly the verbal noun which was used, though it is 
not found elsewhere in the Chronicler's writings. 

"^In I Esdr. to lepov is the standing equivalent of D^ilbKn T\''3. ; 
see for examples 1:8 (II Ohron. 35:8); 7:7 (Ezr. 6:17); 8:13, 
17, 22 (=Ezr: 7:16, 19, 24); 8:59, 64 (=Ezr. 8:30, 36); 8:78, 
88(=Ezr. 9:9; 10:1) ; 9:1, 6 (=Ezr. 10:6, 9). The equivalent 
of blD^n in I Esdr. is usually vao^. 

==80 also 8:19 (Ezr. 7:22), and cf. especially I Ohron. 29:7. 

yCf. Neh. 10:35, 36, etc.; and see the note on OVa DV, etc., 
in my Comp. of Ezr.-Neh., p. 25. For the trans., cf. I Esdr. 5:50; 
6:29, tcaff rjixepav. 

^The construction nisanb IS is also possible — for the 
Chronicler, but for no other O. T. writer. See Driver's list 
(in his Introd.) of constructions characteristic of the Chronicler, 
no. 38. But the finite verb — the usual construction — is more 
probable. 

*The Greek translator misunderstood this infinitive. He sup- 
posed it to be a continuation of TTp') , vs. 51, and to be governed 
by ana*''! , vs. 49 ; whereas it is, on the contrary, a continuation 
of r^ab , and dependent on nnb . The mistake was made all 
the easier by the position of the infinitive a'''lpnb , which the 
translator seems to have connected with the following words; 
see below. With icapirov<T0ai as the rendering of Hlbyn , cf . the 
translation of nbly by Kopirmixa, Exod. 30:9; 40:6, 10, etc., and 
by KopvaxTii, Lev. 4:10, 18; Job 42:8. The Syr.-Hex. renders 
here by ■ -^Vf" . 

''See the note on JlSffla TMW in vs. 51. One of the Chronicler's 
favorite phrases. 

"Another word which the Chronicler is fond of using, and 
ivToXij is one of the usual equivalents. Cf. Neh. 10:33; 11:23; 
13:5; II Chron. 29:25, etc. This idea of the ritual as definitely 
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o^snbn bsbsi^** ©"on-'snbi onb <Ty!-i nisnb ban^a 'o-'biyn 

prescribed by divine law is always made prominent by the 
Chronicler; of. also II Chron. 35:12 f.; Neh. 8:15, 18; 10:35, 37, 
etc. The construction with b? here, as in Neh. 11:23. 

''The usual equivalent of vpo<T<l>ep€iv; cf. e. g. 1:10 (II Chron. 
35:12); 6:30 (Ezr. 6:10); 8:63 (Ezr.8:35). 

°It is generally supposed that this verse speaks of a command- 
ment of seventeen ( !) daily offerings on the altar. Commenta- 
tors usually content themselves with wondering whence the writer 
of the passage obtained his information; so e. g., Fritzsche, 
Comm., echoed by Guthe in Kautzsch's Apokryphen. But the 
eTTTu Kol BeKa is found only in the Egyptian Greek and the ver- 
sions made from it," and it is not present in either the Lucian 
recension or the earlier Syrian Greek represented by the Latin 
version. It therefore plainly originated in some clerical blunder 
in an early Egyptian Greek MS. The original translation was, in 
all probability, kuI iirl rb dvo'iacrTTJpiov oKoKavrmfiara Kaptrovadat 
Kaff' rffiepav, KaOa e^ovaiv evroXijv, en he Koi ■jrpo<T<j)epeiv aXKa 
ToXam-a 8eKa Kar' iviavTov. This would account for both the 
Syrian and the Egyptian readings, since the Trpoacjiepeiv, wrongly 
used by the translator (see the note above), was sure to be con- 
nected soon with evroXrjv, whereupon the corruption of en 8e /eat 
to eiTTa Kal BeKa would be very easy. Observe that the Lucian 
text inserts Trpoa<f)epeiv a second time, besides making other stylistic 
alterations in the usual manner. 

'See the note on the same phrase in vs. 51. 

^More likely than HITlb . This is a construction often substi- 
tuted for the infinitive by the Chronicler; see, e.g., Neh. 2:8; 
10:31; 13:1. 

■"As in Jer. 34:8. See further the note on vs. 49, above. 

'Upoa-^aiveiv for fiby ; cf. 8:1 (Ezr. 7:1, 6), and irpoa^aaK 
for t-lbra, Josh. 15:7. 

''This is of course the place for the verse-division. 

9It is found in the Hezaplar Syriao, though not in Lagarde's edition ; see the reading 
of the MS published by me, this Journal, Vol. XXIII, p. 69. It Is also in the Ethiopic. 
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0j^2 "0^1111273 nm "iirs ■"D-':nbn rahsi 'r\T2n ani*'* D-'biyn 
DbTs'ii'"! n^an "n^r -itdk ni^n iy <°nn353 nmb ams Qiibbi'' 

T T " • - 

*D-pbn onb nnb zitq .Tyn ni« =nn7jisn bsbv ©'jntanb 

T 

'This verse and the following verses are taken up with the 
Chronicler's own pet interests. T\2'2 here exactly as in II Chron. 
31:4, where the whole passage (vss. 2-4) affords a close parallel. 
Cf. also Neh. 12:44, 47; 13:10. The Greek rendering xopVY^^i 
"wage," is an excellent one. 

"These "priestly robes" were very important in the eye of the 
Chronicler. Cf. Ezr. 2:69; Neh. 7:69, 71. The form of the 
phrase here can hardly have been other than the one which I have 
written. For the Greek rendering cf . I Esdr. 5 : 44. 

"Cf. Ezr. 8:17; Neh. 10:37; II Chron. 31:2, etc. 

°Cf. especially Neh. 13:10, and see the note on the preceding 
verse. 

'' For this form of words cf . II Chron. 6 : 5. 

iThe Chronicler uses both the qal (I Chron. 28:20; II Chron. 
8: 16, etc.) and the piel (II Chron. 31: 7) of nbS . 

■"The niphal infinitive, as in Hag. 1:2; Zech. 8:9. Cf. also 
I Chron. 22:19; Ezr. 1:11, and the hophal infin. in Ezr. 3:11. 

= Cf. Neh. 11:19; 13:22. The Chronicler intends here his 
Levitical "gate-keepers;" see also II Chron. 23:4-7; Neh. 7:1; 
12: 25, etc., and the following note. For him, the Levites are the 
first in war as well as in peace. Josephus (xi, 3, 8) interprets 
correctly: tow <^v\aft tt)? Tro'Xeta? Ka\ tov vaov. 

'The most likely equivalent of KXijpov; on general grounds; 
see also especially Lev. 6:10 (17); Deut. 18:8, where the same 
word is used and the same thing is meant, namely the allotment 
made to the Levites. 

" 'Oyjro)vta, "wages," is too general a term to give any certainty in 
retranslating. Tiij/2 is perhaps as good as anything, see II Chron. 
31:19; but ni^Sa (Neh. 12:44,47; 13:10) or n'l27J (Neh. 13:5, cf. 
10:33, and the rabbinical use of the word) would also do very well. 

At this point the interpolator made his second insertion, vss. 
57-61; see this Journal, Vol. XXIII, pp. 198 f. 
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.^rby i7jT23' «ip3 i-iTX "D-^nbxn n-'ai obir^T niDnbi nibj^V'^ 

0'=D-'t:^ n?mp "niinai n^i^Tsa *!in7i'fflsi 

© ^onanai Dn"nin7;3i<i nn-'nsyi Drrriiani on-'Dai nn-'ic:^ <nibyb 

TV " 

""It is of course possible that the subject of the verb (such as 
Dyn bS, or nblsn "'3^ bS) originally followed here, but was 
removed by the interpolator. This supposition is not necessary, 
however. 

'*' As so often in the writings of the Chronicler. This clause has 
a close parallel in I Chron. 29: 20, ^nbs HlH^b btlpH bS ^D^ia"'! 
nrr'nii*, cf. Ezr. 7:27, etc. 

''This phrase does not occur elsewhere, and my rendering is 
merely tentative. "A<f)ecn<! = nTOtl in Esth. 2: 18, and Symmachus 
translates nmi by aveaK in Ex. 8:11 (15). The Latin has 
remissionem et refrigerium. 

y See the note on vs. 51. 

^ As in II Chron. 6: 33; 7: 14, etc. 

^''EKcoOmvi^ovTO (elsewhere in the O. T. only Esth. 3:15) is 
plainly one of the free renderings so often found in this version. 
The Hebrew verb must have been IRli'ffl"''! , cf. II Chron. 29 : 9, 
36; 30:25; Neh. 12:43 f., etc. 

•"For this combination, "songs and rejoicing," see Neh. 12:27; 
II Chron. 23:18, etc. ninn in I Chron. 16:27; Neh. 8:10; Ezr. 
6:16 (written by the Chronicler). 

"= So very frequently in the Chronicler ; e. g., II Chron. 7:9; 
30:21; 35:17; Ezr. 6:22; Neh. 8:18. 

■^Thus for example Ezr. 7:1. 

' One of the favorite phrases of this writer. Cf . Ezr. 2 : 59 ; 
7: 28; 8:1; 10: 16, and for this form of the words I Chron. 7: 7, 
40; 24:4. 

^For the use of the preposition (Greek Kara) cf. I Esdr. 1: 5 
(=11 Chron. 35:5), etc. 

"For the servants and the cattle cf. Ezr. 2:65 (same Greek 
words in I Esdr. ,5:41) and Ezr. 1:4, 6. 
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T T ■" TT • • 

T ~ T * 

■^ Changed by the interpolator to "Darius;" see the note on 
4:47. 

' The numeral following the noun, after the manner so common 
in the Chronicler; Ges.-Kautzsch §134,c. The "horsemen" as in 
Ezr. 8:22 (Chr.); Neh. 2:9. 

^ The characteristic '5 ^y , so sure a mark of the Chronicler's 
hand; see my Composition of Ezra-Neh., p. 19. For airoKura- 
arrja-ai ^ 2^inr] , cf. 6: 25 (Ezr. 6:5). 

' The preposition 3 as in Ezr. 2 : 1, etc. 

"It is obvious that the Heb. text here was slightly corrupt; 
vs. 2 should end at this point. The Chronicler hardly meant to 
say that King Cyrus sent a military band of musicians along with 
the returning exiles; those who played the instruments were the 
children of Israel, as usual. Hai^eiv is of course pHiC ; and this 
verb in the sense "play upon" a musical instrument is 
construed with 3 . The source of the text-corruption is thus 
evident : The eye of the copyist strayed from D v"i23 to D''"l"'T23S , 
etc., just below; he accordingly added these three nouns, and then 
returned and wrote the remainder of the clause. Cf. I Chron. 
13:8 (II Sam. 6:5); 15:29; 25:6 f.; II Chron. 23:18; 29:28; 
Neh. 12:27. The Chronicler's especial fondness for this musical 
pageant is well known. 

"Generally used in these lists of instruments just as though 
TU3 were the name of one of them. Mova-iKmv also in 5: 57 (59), 
but there T'TZ! is not found in our Hebrew. 

°AiX6i for WVlb-l also in II Sam. 6:5. The Chronicler is 
so fond of the instrument DTlbS'J that it was probably not miss- 
ing here. 

PThe Greek has: Kal i7roir}a-ev avrok avvava^rjvai fier' eKeivmv, 
which is nonsense, and a particularly good example of mis- 
translation. The Greek translator read DFIX DribuJ^ , "and he 
sent them with them," instead of the correct Dflit DHbffll , "and 
sending them" (on their way). The piel of nblZJ is the stem 
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•• * T T 

elsewhere used with this meaning, and that fact may have misled 
him. Josephus, it is to be noticed, emends the clause rightly. 

•JCf. Ezr. 2:1; 8:1; Neh. 7:4-6; 12:1, etc. 

'Thus ["Trarpiai) our translator renders this same expression in 
the two other cases where it came before him: 5: 37 ( = Ezr. 2: 59) 
and 9: 16 ( = Ezr. 10: 16). The Chronicler is fond of the phrase, 
using it in II Chron. 31: 17 and more than a dozen other passages. 

'See the note on vs. 1. 

' This translator uses fiepiBapxia for TDn^m also in 8 : 28 
(= Ezr. 8:1), and this Hebrew word is the only one to expect 
here. The Chronicler is the only O. T. writer to use it; and this 
particular form (JiUhpael infin. with third plur. suffix) occurs 
also in I Chron. 4: 33; 7: 5, 7, 9, 40; 9: 22; II Chron. 31: 16; Ezr. 
8:1. A striking instance. 

"Greek simply oi lepei';; but the preposition probably stood in 
the original, and was dropped by accident because of the D just 
preceding. It is characteristic of the Chronicler that he should 
mention Jeshua, the representative of the priests, before Zerub- 
babel, on this occasion when they are first introduced. 

"Greek, kuI Itoaxeifi 6 tov Zopo^a^eX (the L text, character- 
istically, 6 Kal Zopo^a^eW). The corruption of the Hebrew 
underlying this was very slight: the last two letters of the name 
"Seraiah" were dittographed; and then, of necessity, the P 

was read 72 . The text thus became rT'"i'T2 p yiTD"' 

b3a"iT (1)3 Dp^i(rT') . For the Dp"'1 — which must, in any case, 
have been the origin of this Iwa/cei/j, — cf. Ezr. 1:5. For this 
use of the preposition (almost a "a of accompaniment") cf. 
II Chron. 22:1, Dpiyn = "bringing the Arabs with them," 
cf. 21:16. If it were not for this exact parallel — and for the 
fact that the Chronicler is notoriously a law unto himself in the 
use of prepositions — I should have emended in some other way; 
for example, bsznn XIH Dp""! . 
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."013 -pT2 ^lis TPbb-zb "n-'jipn n-im' ©m^n-' taara y-is 

TV It* 

^23155123 nb:n ^idk .nbijn ■'nTzj^j D^bsn ns^Tjn "ja nl^x"! 2' Ezr. 2:1-3 
^yji*' oii^rb yj-'i^ <rnirT"i DbiDiTb ini^a'^l jbaab baa ']b-a 
Ifflba "S'^Tj ^"StDro nrj?-i n^niy^ n^ani y^in:''' bna"iT dj ^«a 

It*-T*T~T~T" TV " • T 

■?n*" :b«iffl-' Ds ■'TD3S "^so'c' ©"Hsy? Qiim "isn 'nnsc^^ 



^So, e. g., Ezr. 3:8. In this verse the hand of the interpolator 
appears for the last time: see this Journal, Vol. XXIII, p. 201. 

"The phrase used so often by the Chronicler. 

y Greek, tov irpwrov firjvo'i (arbitrarily revised in L). This is 
not the result of mistranslation, but of corruption of the Greek. 
The original reading was ry irpmjri tov fir]vd<;. The tt] before tov 
was dropped by accident, and the article was then made to agree. 

The reason why the excision of the interpolation was made at 
just this point is obvious; see also this Journal, Vol. XXIII, 
p. 139. 

^These three names are given correctly in Neh. 7:7, as the 
comparison of I Esdr. shows. 

"Corrected according to Neh. and I Esdr. 

•"The interpretative addition in I Esdr. 5:8, t&v irpoTjyovfievav 
avT&v, probably had no Hebrew original. Cf . the similar addition 
in vs. 9. 

The verse must end at this point, not after the following clause. 

TRANSLATION 

36^" And (the Chaldean king) carried away to Babylonia those il.nn'^ai'" 
left from the sword, and they were servants to him and his sons 
until the rise of the kingdom of Persia, "'in fulfilment of the word 
of Yahwfe by the mouth of Jeremiah, 'until the land had enjoyed 
her sabbaths; all the days that she lay waste she rested, to the 
completion of seventy years.' 

1' But in the first year of Cyrus king of Persia, in fulfilment Ezr.i:i-ii 
of the word of Yahwfe by the mouth of Jeremiah, Yahwfe stirred 



26 The American Journal of Semitic Languages 

the heart'" of Cyrus king of Persia, so that he sent a proclamation 
through all his kingdom, even in writing, saying: ^Thus saith 
Cyrus king of Persia: All the kingdoms of the earth are given 
to me from Yahw6 the God of heaven, and he has given me 
commandment to build him a house in Jerusalem which is in 
Judea. 'Whoever is among you of all his people, may his God 
be with him, and let him go up to Jerusalem which is in Judea, 
and build the house of Yahw6 the God of Israel; he is the God 
who dwells in Jerusalem. *And each one of the Remnant," in 
any place where he sojourns let the men of his place assist him 
with silver and gold, with goods and beasts of burden; in addi- 
tion to the freewill offering for the house of God which is in 
Jerusalem. 

^Then arose the chief of the fathers of Judah and Benjamin, 
and the priests, and the Levites; namely all whose heart God 
stirred, to go up and build the house of Yahw6 which is in 
Jerusalem. "And all those round about them strengthened their 
hands in every way ; with silver and gold, with goods and beasts 
of burden; and with costly things'^ in abundance from all those 
who voted gifts. 

'And king Cyrus brought forth the vessels of the house of 
Yahwfe which Nebuchadnezzar had brought away from Jerusalem 
and deposited in the house of his god. 'And Cyrus king of Persia 
gave them out by the hand of Mithridates the treasurer, and he 
numbered them to Sheshbazzar the prince of Judah. ''And this 
is the number of them:" a thousand basins of gold; a thousand 
basins of silver; nine and twenty pairs of snuffers; '"thirty bowls 
of gold; two thousand four hundred and ten bowls of silver; and 

'"Literally "spirit;" so also in vs. 5. 

" I. e., the " Remnant " of Israel, a standing phrase in Jewish holy writ. 
Here, the returning Remnant. 

'^I. e., gifts for the temple and the public worship. 

'■' We have no reason to be surprised by these numbers, either because of 
the large size of some of them, or because of the proportionately very small 
size of the two which stand in the middle of the list; first, because we know 
neither the character nor the office of these utensils; and second, because the 
Chronicler undoubtedly invented all the numbers to suit himself, and we do 
not know what considerations may have guided him. 
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a thousand otlier vessels. ''All the vessels of gold and silver 
were five thousand four hundred and sixty-nine. All these 
Sheshbazzar brought up when the returning exiles went up from 
Babylonia to Jerusalem. 

4"* And Cyrus the king wrote for him letters to all the satraps 4/47^5. g 
and governors and captains and deputies, commanding them to 
aid him and all those who were going up with him to build 
Jerusalem. **And he wrote letters to all the governors in the 
province Beyond the River, and to those in Lebanon, command- 
ing them to bring cedar wood from Lebanon to Jerusalem, and 
to aid him" in building the city. "And concerning the freedom 
of all the Jews who went up from his kingdom to Judea, he wrote 
that no ruler, deputy, governor, or satrap should forcibly enter 
their doors; ™that all the territory which they should possess 
should be free from tribute ;'' and that the Edomites should relin- 
quish the villages of the Jews which they had seized. ^' For the 
building of the temple he ordered twenty talents to be given 
yearly until it should be finished; ^^and for ofPering the whole 
burnt sacrifices upon the altar day by day, according as they had 
commandment to offer them, ten other talents yearly."* ^'For all 
those who went up from Babylonia to build the city he com- 
manded that freedom should be given both to them and to their 
children. "To all the priests that went up he commanded to 
give the wages, and the priests' garments in which they minister. 
'^And to the Levites he ordered to give their portions, until the 
day when the house should be finished and Jerusalem builded. 
^*And he commanded that all those guarding the city should be 
given allotments and fees. 

°^Then all the people" blessed the God of their fathers, because 

"Ct. Ezr. 6:8, where these same governors and other officials are com- 
maaded by Darius to assist the Jews in building the temple; also 7:21(Chr.), 
where they are ordered by Artaxerxes to aid Ezra. This verse (I Esdr. 4:48) 
is the one which is expressly referred to in Ezr. 3:7. 

■5 With this and the preceding verse of. especially Ezr. 7:24. 

" Cf. with this verse especially Ezr. 6: 8-10; 7: 21-24. 

"Or simply: "Then they blessed," as the Greek has it. But there is 
some probability that a subject of the verb originally stood here, and was 
removed by the interpolator. With the whole verse cf. Ezr. 9:8, 9. 
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he had given them release and relief, "'that they might go up and 
build Jerusalem and the house of God that is called by his name. 
And they held festival, with music and rejoicing, for seven days. 

5 ' After this, there were chosen to go up the chief men of 
the families, according to their tribes; with their wives and their 
sons and daughters, their men-servants and their maid-servants, 
and their cattle. ^And Cyrus sent with them a thousand horse- 
men, to bring them to Jerusalem in safety. ^ And all their brethren, 
playing upon musical instruments, drums, and cymbals, sent them 
on their way as they went up. 

*And these are the names of the men who went up, accord- 
ing to their families, in their tribes, by their genealogy. '^Of the 
priests, the sons of Phineas and of Aaron, Jeshua, son of Jozadak, 
son of Seraiah; and there rose up with him Zerubbabel, son of 
Shealtiel, of the house of David, of the family of Perez, of the 
tribe of Judah; "in the second year of the reign of Cyrus king 
of Persia, in the month Nisan, on the first day of the month. 
Ezr, 2:1-3 2' And these are the men of the province who went up from 
among the exiled captives whom Nebuchadnezzar, king of Baby- 
lon, had carried away captive to Babylonia; and who returned 
to Jerusalem and Judea, each to his own city; Hhose who came 
with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Naha- 
mani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Kehum, Baanah. 
'The number of the men of Israel: Of the sons of Parosh, etc. 

Then follows the list of returning exiles, a list composed for 
this purpose by the Chronicler himself, and deliberately repeated 
by him (to add as much as possible to its importance) in Neh., 
chap. 7, in his appendix to the Memoir of Nehemiah. 



NOTE A (on II Chron. 36:21) 

The Seventy Years. — Our commentators have been altogether 
unable to explain the computation of the ^^ seventy years," and no 
wonder. The beginning of this "Sabbath period" was of course 
the destruction of the temple and cessation of the cult, in the 
year 586. But it was only 48 years later than this, in 538, that 
Babylon fell into the hands of Cyrus, and the Persian rule began ; 
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and in the next following year, the second year of Cyrus,'* the 
worship was restored in Jerusalem, according to the statement of 
the Chronicler. So the real duration of the interval was 49 years. 
Bertholet, in his commentary on Ezra 1:1 [JEsra und Nehemia, 
1902), says: "Seine 70 Jahre wtirden uns freilich ins Jahr 608 
als Anfang der Exilsperiode ftihren; aber man darf hier nicht 
nach stronger Chronologic fragen." But this is gliding over the 
difficulty much too easily. We ought not, indeed, to demand from 
the Chronicler and the Jewish tradition our chronology; but we 
have the right to expect here a real computation, and certainly 
something more "streng" than the equation 49 = 70! Now the 
deus ex machina here, as in the other cases of difficulty with the 
Jewish chronology of the Persian kings, is "Darius the Mede." 
I have already shown [loo. cit., p. 178) that the accepted Jewish 
tradition in the second and third centuries b. o. — represented also 
by the Chronicler — made Darius Hystaspis precede Cyrus. 
Since this king came to the throne "when about sixty -two years 
of age" (Dan. 6:1)," the duration of his reign cannot have been 
given as much more than twenty years. Supposing it to have 
been twenty-one years, we should have the desired number, 
seventy, for the "Sabbath-interval." It is quite possible that a 
computation in sevens may then have been made in this way, 
after the favorite manner: 

Duration of the Babylonian power after ) , ^ , » _ 4.0 

the destruction of the temple . . . . ) ^ 

Rule of " the Medes " (Darius Hystaspis) 3x7 =21 years 
Total interval of " exile " 10x7 =70 years 

But however this may be, the fact that the Chronicler's chro- 
nology introduced Darius Hystaspis at just this point is hardly to 
be questioned. For the history as he writes it, the reign of this 
king is as indispensable before Cyrus as it is impossible after 
him. 

IS See my demonstration of the fact in this Journal, Vol. XXIII, pp. 133, 201, and In the 
text and translation here. 

IS Is it not likely that this statement was first made and adopted with the express pur- 
pose of providing definitely for the 70 years? There is nowhere any similar statement 
regarding a foreign monarch, nor is it easy to imagine any other reason for making the 
statement here. 

21) Certainly no< the (152© D'^ySO of Dan. 9:25, however. 
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NOTE B(onEzr. 1:8) 

The Name Sheshbazzar. — The question of the original form of 
this name has been discussed at great length in recent years, but 
never with any satisfactory mustering of the evidence. MT has 
uniformly "HSn'iTffi , and this was undoubtedly the reading of the 
"standard" text of the second century a. d., and the one which 
was transliterated by Theodotion. The name is found in vss. 8 
and 11 of this chapter, and in 5:14, 16. The Egyptian Greek of 
the canonical Ezra (Theodotion) seems to attest the form 
^acra^aa-{a-)ap in all of these places.^' The L text has everywhere 
(thanks to editorial revision) 'La0aa-dpr]<;, which evidently origi- 
nated in 2a [o-a J ^aa-dpr]<;. Theodotion, then, certainly transliterated 
1,aa-a^aa-(^(r)ap. The Vulgate (Sassabasar) follows MT, as was to 
be expected. 

The form which stood in the I Esdras fragment differed 
slightly from this, being ^apa^aa-a-ap, as will presently appear. 
The testimony of the MSS, recensions, and versions is complicated, 
including forms which originated in copyists' errors, in arbitrary 
revision, and in confusion with the name Shalmanassar. The 
four passages in I Esdr. are 2: 11, 14; 6: 17, 19. Cod. A and its 
fellows everywhere attest the reading 'Lava^daaapo'i, and this was 
certainly the original reading of the "Egyptian" text. The MS 
followed by Origen in his Hexapla was corrupt here, as generally 
elsewhere in these books: the Syr.-Hex. gives in 2:11, 14 
^f^viv,\,>.. and in 6:17, 19 t ^ ^^i ... ; the Ethiopic has in 2:12 
Sdmnds, in 2:15 Samndsor, in 6:18 Sanbassdro, and in 6:20 
Sanbdsros. Cod. B (as usual, the least valuable of all the wit- 
nesses) offers 'Lava/jLaa-a-dpo) in 2:11, 'La/Mavaa-a-dpov in 2:14, 
^a^avaacrdpcp in 6: 17, and '^ava^davapo's in 6: 19. That is, the 
reading of Origen's "LXX" column was 'Lap^avaaaap- in 2:11 
and 14, and 'Lava^aaaap- in 6: 17 and 19. 

The L Greek presents a different form of the name, which at 
first sight makes the impression of being the original reading of 

21 So especially codex A, whose text is generally the oldest and best. The Hexaplar 
reading seems to have been Saraj9atrtraf> (by contamination from I Esdras), judging from N 
5 : 14 and 16, and from B in 1 ; 8. The readings of B are worth quoting merely as characteristic 
of the extremely corrupt state of its text. In vs. 8 it has ^afiavavap; in vs. 11 the name is 
omitted through carelessness ; in 5:14 the readlug is Bayacrap, and in 5: 16 2ap0a7ap! 
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the Syro-Palestinian text, the form '^aa-a^aXda-a-apo^. That this 
was not the primitive tradition of this family of MSS, however, is 
made certain by several facts. The old Latin version, which is 
a rendering of the Syro-Palestinian Greek, attests no such form. 
The cod. Colbertinus (Sabatier, Bihliorum sacrorum Latinae 
versiones antiquae, Vol. Ill) has in 2:11 Sabassaro; in 6:18 
Salabassarj and in 6:20 Sabassus (sic). The Lucca codex 
[liagavde, Septuaginta-Studienll, 14) has in 2:11 Salmanassaro 
— apparently by contamination from a corrupt form of the Greek; 
and this form is the one which has been adopted throughout by 
the Vulgate. What is far more important, however, and indeed 
quite decisive, is the witness of Josephus, who by good fortune 
has preserved three of the passages in which the name occurs. 
In the first of these, Antt. xi, 1, 3, corresponding to I Esdr. 2: 11, 
he has 'A^acra-dpM, obviously derived from I Esdr. TrapeSodrjaav 
[^avja^a<ra-dp(p; in xi, 4, 4 he has "Ea^dtrapov, haplography from 
la^^va^^daapov; and in xi, 4, 6 he gives {^)ava0aaadpov. That 
is, the Greek text which he used — namely, a text of the old trans- 
lation from which "I Esdras" was derived — gave the name as 
"Eava/Saaa-ap; and from the coincidence with the Egyptian text of 
I Esdr. we know that this was the reading of the fragment. It 
follows with certainty, that the form 'Eaaa^aXaaaap, found in the 
L text of I Esdr., is a fruit of the late Lucianic revision. The 
reading may be either a learned improvement, or (far more likely) 
the result of scribal errors. However excellently it may suit our 
theories of the etymology of the name, it cannot possibly be 
regarded as an old reading. 

We are left, then, with the two forms, Sesbassar (Hebrew 
tradition) and Sanabassar (old Greek translation). As for the 
latter, we do not know that it represented a different Hebrew 
reading; on the contrary, 'Eava^aaaap is probably an ancient 
corruption of 'S.aa-a^aa-trap, the accidental writing of v for <r being 
a blunder of which there are many examples. "IS3TD'JJ is not 
easily explained as the result of textual corruption, and is capable 
of interpretation as a Semitic name; we may therefore accept it 
without hesitation as the original form. It is presumably a Jewish 
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adaptation of Sawas-abal-usur,^^ as not a few scholars have seen. 
The contraction in the latter part of the name is not greater than 
in the similar case of "12£KT3bl3 , Belsassar, for Bel-sar-usur, to say 
nothing of extra-biblical instances. With the Chronicler's "lilMTlJ , 
I Chron. 3: 18, the name IjJS'iDUJ has of course nothing to do. 

NOTE C (onEzr. l:9ff.). 
The number of the temple-vessels. — The difficulties of this list 
are well known. It was altered by accident at an early date, and 
numerous attempts (represented by versions and single manu- 
scripts) were made to restore it. The testimony of the various 
witnesses is as follows: 

MT and the corresponding Torsions 23 I Esdras 

(Theodotion, Jerome) ,^— ">- -^ .^ ~^ 

Egyptian Syrian 

Golden basins 30 1,000 L .30; om. Lat. 

Silver basins 1,000 1,000 om.^* 

Snuffers 29 29 29 

Golden bowls 30 30 30 

Silver bowls 410 2,410 2,.310 (Lat. 2,400) 

Other utensils 1,000 1,000 1,0C0 

Total 5,400 5,469 om. (Lat. 5,860) 

From this table it is evident that the most of the numbers are 
well attested. There are three in the case of which it is possible 
to think of emending MT, namely, those of the golden basins, the 
silver bowls, and (of course) the total. As for this last item, it 
is beyond question that the sum gained by adding the numbers 
already given is what the author intended and originally wrote. 
Any emended or restored text must of necessity either leave this 
"total" blank, or else make it actually equal to the sum of the 
numbers which are written. 

Regarding the number of the silver bowls, it is plain that the 
original number was 2,410. The "two thousand" is attested not 

pSawaS for SamaS., as in not a few transcribed Babylonian names. Thus, for example, 
ID'ytS (in Aramaic characters) in the name Ki ^amag, Stevenson, Assyrian and Babylonian 
Contracts, No. 37 ; see also the examples given in the Bvsiness Documents of MurctshU Sons, 
ed. Hilprecht and Clay, 1898, pp. 8 and 9. 

2-* All the texts agree with MT, except that in the case of the silver bowls, instead of the 
number 410 Cod. B has 6, while A omits it. In the case of B one might think of a possible con- 
fusion of Roman numerals with the Greek : YI = 410, and VI = 6. 

24 Lat. has 2400, evidently borrowed from the number of the silver hotels, just below. 
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only by I Esdr., but also by the D^3"J3 ['2] of MT, and by the size 
of the total in all the texts. The original reading, instead of 

mTIJ7;3 C|C5 — which is mere nonsense here — was D[']sbs<] ~p'D 

D^3TS (just as in Arabic, ^^Uit Ajj>c> Ult , "2,000 dinars," Wright, 

Grammar, II, 236 B; cf. also Judg. 16:28, Am. 3:12, Gesenius- 
Kautzsch § 88/) and the bracketed letters were accidentally lost, 
by haplography, in the MS from which our MT was derived. 

The number of golden basins is given by MT as 30, by I Esdr. 
as 1,000 (the "thirty" of L was borrowed from the canonical 
Greek, as has been done in a multitude of similar cases). The 
amount of the total — in both recensions — turns the scale deci- 
sively in favor of the number 1,000. I Esdras, then, has preserved 
the original numbers throughout, both in the separate items and 
in the sum total. When the text underlying MT was accidentally 
corrupted, the "total" was altered to a round number, 5,400. The 
number "thirty" for the golden basins, in vs. 9 of our Hebrew, 
was derived by an error from that of the golden bowls, in vs. 10; 
the eye of the copyist wandering from the word um to the ntlT 
D^ab'iU in the next line below. 



